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PO®EPAT
Yapubimoy SAyren Bajep’eBiu

MOYHAE BbIPA’KOHHE HEBEPBAJIbHBIX CPOJIKAY
KAMYHIKAUBII ¥ ®PA3EAJIOT'TI (HA MATIPBISLIE OJbCKAM,
BEJIAPYCKAM I PYCKA MOY)

AD’ém: 67 crapoHak, 8 magaTkay, 36 KpbIHIII.

Kaouassis cioBsli: HEBEPBAJIBHASL CEMIETBIKA, HEBEPBAJIBHA S
KAMYHIKAILBIA, HEBEPBAJIbHBI CPOJIAK KAMYHIKAIIBII,
®PA3EAJIOI'LA, IJIBIEMBI, MOYHASI KAPLIIHA CBETY, BEJIAPYCKASA
MOBA, PYCKAS MOBA, IIOJILCKAS MOBA.

AO’eKT JaacjeBaHHfl - HEBEpPOAIbHBIA CPOJKI KAaMYHIKalbpll Y MOYHal
kapuine ceery. Ilpaamer nacjeaBaHHsi - HEBEpOaJIbHBIS CPOJIKI KaMyHIKAlbIl Y
Oenapyckail, pyckail 1 moibCKai (ppazeaiariyHbIX KapIiHaxX CBETY.

MbTa nacjenBaHHs: BbISBILb YHIBepcajabHae (11a1a0CHCTBBI) 1 HallbISTHAIbHAC
(ampo3HEHH1) Tpbl BBIPAXOIHHI HEBEpPOATBHBIX CpPOJKAY KaMyHIKaIbll ¥
Oenapyckai, pyckaii 1 moiabckai (ppazeaariyHpIx KapIiiHaX CBETY.

Mertaabl gacjaeaABaHHS: ThIAJariyHa-CyNnacTaysulbHbI, Cyl3JbHAN BBIOAPKI,
AQHATITHIYHBI, CTATBICTBIYHBI, aITiCaJbHBI.

Boiniki gacaeaBanHsi: 1) mpaacrayieHbl arisg PO3HBIX Kiaciikarbli
HeBepeOAIbHBIX aJ31HAK MikKacaboBal KaMyHIKallbli, Ha MaJCcTaBe 4aro 3pobJieHa
abarynbHeHas kiacidikaipis; 2) BbIAYJIEHbI criocadbl YTBapaHHA (hpazeanarizmay
Ha 0a3e HeBepOaJbHBIX CPOJIKAY KaMyHIKallbll; 3) MpaBeA3€Hbl CyNacTaysuIbHbI
aHai3 Taro, sK HeBepOalbHBIA CPOJKI KaMyHIKallbll BbIpaxkaronua ¥ Oenapyckai,
pycKaii 1 moibckail (hpazeanoriyHail kapiine cBery; 4) 3po0JieHbl BLICHOBBI THA-
JIHTBICThIUHATA 1 JIIHTBAKYJIbTypaJlariyHara xapaxkrapy.

AKTyajJbHaclb AacJeIBAHHA: YIEPIIbIHIO MPaJIMaHCTPABaHA, SIKIs
HeBepOabHbIA aA31HKI 3’ syIIsela YHiBepcalnbHbIMI JIsl YajiaBeka, a sKis Jidaliia
TBHIMOBBIMI ¥ MeXax Oenapyckaid, pyckail 1 HOJIbCKall KyJbTyp.

Ianinbl npeiMsiHeHHS: 1) pacrparioyka JaJelIbix mpaiy na THATITBICTHIIHI,
JIHTBAaKYyJIbTYpaslorii, HeBepOandbHAl CEMIETHIIbI, MEXKCEMIATHIUHBIM CYBSI3IM
BepOanmbHail 1 HeBepOaldbHBIX MOY; 2) VYKIIOUIHHE VY HaBy4yalbHBI MIPaldC
(MaTApBIST JUTST BBIBYUDHHS ¥ Me)Ka JIIHTBaKpas3HAyCTBa, IMCIXaTIHTBICTBIKI); 3)
CTBApIHHE 4YacTKi (paszeanariyHara CcIOyHIKa, Yy sAKiM (paseanarizmbl
pa3MspbKoYBatics Obl ¥ MeKaX CEMaHTBIYHBIX KaTATOPBIN.



PE®EPAT

YepubiméB EBrennii BasepreBnu

A3BIKOBOE BbBIPA’KEHUE HEBEPBAJIBHBIX CPEJICTB
KOMMYHUKALIMHU BO ®PAZEOJOI'UA (HA MATEPHUAJIE
HOJBbCKOI'O, BEJIOPYCCKOI'O 1 PYCCKOI'O A3BIKOB)

O0Bém: 67 cTpanull, 8 NpUIIOKEHUN, 36 HICTOUHUKOB.

Kuarwuessblie cioBa:HEBEPBAJIBHASCEMUOTUKA , HEBEPEAJIbHAA
KOMMVYHUKALNA, HEBEPGAJIbBHOE CPEIACTBO KOMMYHUKAILINH,
OPA3EOJIOT'UA, NINOMBI, A3BIKOBAA KAPTUHA = MWHPA,
BEJIOPYCCKUH SA3BIK, PYCCKUU A3bIK, TTIOJICKUA s3bik.

OO0beKT mcciiel0BaAHMSA: HEBEpPOAIBHBI CpPEICTBA KOMMYHHUKALIMM B
A3bIKOBOM KapTuHe Mmupa. Ilpeamer mcciegoBaHusi: HeBepOaJIbHBIS CpPEACTBA
KOMMYHHUKAaIlMM B O€JIOpPYCCKOM, PYCCKOM M TOJNbCKOW (Ppazeonornyeckux
KapTUHAX MUpA.

Heapr wuccaeqoBaHWsi: BBISIBUTh  YHUBEPCAIbHOE  (TIOXOXKECTH) U
HallMOHAIbHOE  (OTJIMYMS) TPU  BBHIPOKEHUH  HEBEPOAIbHBIX  CPENICTB
KOMMYHUKAIIMM B OEJIOPYCCKOM, PYCCKOM U TOJIbCKOW (Ppa3eosiorunuecKux
KapTUHAX MUpA.

MeToabl HCCIAEIOBAHMA: TUIIOJOTMYSCKU-CONOCTABUTEIIbHbBIN, CIIIOIIHOMN
BBIOOPKH, aHAJTMTUYECKUHN, CTATUCTUUECKUN, ONTUCATEIbHBIN.

PesyabTarhl  uccjenoBaHusi: 1)  mpeacTaBieH  0030p  pa3HBIX
Kiaccuukanuii HeBepOATbHBIX EAUHUI] MEXKIUYHOCTHOW KOMMYHHKAIIUW, HA
OCHOBE 4€ro cjenana o0obmaromas kiaccuduxaius; 2) oOHapyKeHbI CIIOCOObI
oOpa3oBaHus (Ppa3eoqoru3MoB Ha 0a3e HEBEPOAIBHBIX CPEICTB KOMMYHUKAIUH;
3) mpoBeA€H COMOCTaBUTEIBHBIM aHAM3 TOTO, KaKk HEBepOaJbHbIE CPEICTBa
KOMMYHUKAIIUM  BBIPAXKAIOTCA B OCJIOPYCCKOM, PYCCKOM U TOJIBCKOM
(bpa3eonornIecKux KapTuHaX MHUpa; 4) cAeIaHbl BEIBOABI STHOJIMHTBUCTHYECKOTO
Y JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO XapaKTepa.

AKTYaJIbHOCTb MCCJIEOBAHMS: BIEPBbIC MPOJEMOHCTPUPOBAHO, KaKue
HEBepOANTbHBIC €TUHUIIBI SBISIOTCS YHUBEPCAIBHBIMU JIJISI YEIOBEKa B I1EJIOM, a
KaKue CUMTAIOTCS TUMUYHBIMU B TIpenesiax OelopycCKOM, PyCCKOW M TOJIbCKOM
KYJIbTYP.

Cdepbl npumenenusi: 1) pazpaborka ganpHedmux  padboT 1o
ATHOJIMHTBUCTUKE,  JIMHTBOKYJBTYPOJOTHM,  HEBEpOaTbHOM  CEMHUOTHKE,
MEXCEMUOTHYECKUM CBSI3IM BEpOaJbHOTO U HEBEPOAIBHBIX SI3BIKOB; 2)
BKJIFOUCHHE B Y4YEOHBIM MPOIECC - KaK MaTepuan i W3yYeHHUS B TPaHUIAX
JIMHTBOKPAEBEACHHS, MICUXOJINHTBUCTUKH; 3) CO3/1aHue 4acTH
¢bpazeonoruyeckoro cioBaps, B KOTOpoM (pa3eooTU3Mbl paclpeesiuch Obl
M0 CEMAHTUYECKUM KaTErOpHUsIM.



SUMMARY
Chernyshov Eugene

LANGUAGE EXPRESSION
NON-VERBAL MEANS OF COMMUNICATION IN PHRASEOLOGY
(ON THE MATERIAL OF POLISH, BELARUS AND RUSSIAN
LANGUAGES)

Content: 67 pages, 8 applications, 36 sources.

Keywords: NON-VERBAL SEMIOTICS, NON-VERBAL
COMMUNICATION, NON-VERBAL MEANS OF COMMUNICATION,
PHRASEOLOGY, IDIOMS, LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD,
BELARUSIAN, RUSSIAN, POLISH.

Object of the research: non-verbal means of communication in the
language picture of the world. Subject of the research: non-verbal means of
communication in the Belarusian, Russian and Polish phraseological pictures of
the world.

Purpose of the research: to reveal universal (similarities) and national
(differences) in the expression of non-verbal means of communication in the
Belarusian, Russian and Polish phraseological pictures of the world.

Methods used in the research: typological-comparative, continuous
selection, analytical, statistical, descriptive.

Results of the research: 1) an overview of different classifications of non-
verbal units of interpersonal communication is presented, on the basis of which a
generalizing classification is made; 2) ways of forming phraseological units
based on non-verbal means of communication are found out; 3) a comparative
analysis of how non-verbal means of communication are expressed in the
Belarusian, Russian and Polish phraseological pictures of the world is made; 4)
conclusions of ethnolinguistic and linguocultural nature were made.

Relevance of the research: for the first time it was demonstrated which
nonverbal units are universal for a person as a whole, and which are considered
typical within the Belarusian, Russian and Polish cultures.

Spheres of application: 1) development of further works on
ethnolinguistics, linguistic culture, non-verbal semiotics, inter-semiotic
connections of verbal and nonverbal languages; 2) inclusion in the educational
process - as a material for study in the boundaries of linguistic local history,
psycholinguistics; 3) the creation of a part of the phraseological dictionary, in
which phraseological units would be distributed according to semantic
categories.



